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Ancmpaxm

Hammmor craB - craBor Ha mpodecnoHanure o obyiacTa Ha TYPU3MOT CHpeMa CTPAaHCKHTE ja3WLH BO
OpaHnmiata, B0 00pa30BaHMETO, HA YHUBEP3UTETHTE M BO IpaKcara € BaKCH M OJUTYYyBauyKH IIPEIYCIIOB 32
pa3Boj Ha NooOpH MO3HABaMka OJ1 CTPAHCKH ja3HIIH.

OBoj Tpyn Tpeba 1a He MOTTUKHE Ha pa3MHUCITyBambEe Jalld BOOIIIITO CMETaMe JIeKa TOj pa3Boj € BaXKEH, HaJl
CMe CBECHH 3a IMPETHOCTHTE BP3aHH 32 NMO3HABAHETO CTPAHCKH ja3UIIH, JaJld CME CBECHHU 3a HEIOCTATOILNTE,
JIAJTA CMe pa3MUCIIIIE U KOHEYHO, aidu cMe odopmuiie cBoj ctas. IlITo ja mpaBu paznmkara Mery ycrex u
Heycmnex Bo Obopbata 3a mIacMaH Ha HHTEPHAMOHATHHOT riiobanm3upan nazap? Kopucremero Ha ja3uKOT Ha
MOTEHIIMjaJTHAOT JEJIOBEH MapTHEP € WHCTPYMEHT CO TOJeM MCHXOJOMKH e(dekT mpu m300poT Mmery
MOHYIyBaYd CO CIIMYHA TMOHYJA 10 KBANMUTET. [103HABAKETO CTPAHCKH ja3WIM ja OBO3MOXKYBa MOOMIIHOCTA
B0 EBpomna.

Cure ce crpemuMme koH EBponckara YHuja. 3artoa, BO TPYIOT Ce MNpE3EHTUpa KakoB CTaB odopmuia
EBporickara YHuja 3a ycoBplIyBame Ha cocTojouTe npeky npeamOynara Ha Coeror Ha EBpomna. [Tokpaj Hea
HaBEJICHU 1 KOHKPETHHUTE aKuK Kou ru cruposer CoseroT Ha EBpoma.

Opx HUB ce Tpeora KOH COCTOjONTe Kaj HAC W HAITMOT CTaB BO OJHOC HA TOA KaKBa € BO MOMETOT ITOHy/1aTa 3a
M3y4yBame U YCOBPIIYBamE HAa CTPAHCKUTE ja3WIHM; KAKOB € CTENEHOT Ha IO3HABAIE CTPAHCKH ja3WIM BO
XOTEJINTE, MATHUYKUTE arcHIMW, Kaj TYPUCTHYKUTE BOJMYU M CI.; Ha KOM ja3WIH HU € MPOIaraHAHUOT
MaTepHjal M Kako ce Mpe3eHTHpaMe; KaKBH C€ yCJIOBHUTEe M Oapamara 3a BpaboTyBame BO OpaHIIara; Jaiu
MMa HEJOCTATOK BO Mpakcarta; Jajld HU ce NOTPEeOHH Mog00pH U MOUTUPOKH ITO3HABAA O/l CTPAHCKH ja3UIIH;
W Ha Kpaj, aiu He Tpeba MoBeKe Ja ce 3ajlaraMe M aHrakupaMe 3a pa3Boj Ha IO3HaBambaTa Ha CTPAHCKH
jasunm.

Kiyunu 300poBu: TypHu3aMm, CTpAHCKHU ja3HIH, IPEIHOCTH, COCTOjOH, CTABOBH, aHTaKMaH

DEVELOPMENT OF FOREIGN LANGUAGES COMMAND
US AND OUR ATTITUDE - CONTRIBUTION OR OBSTACLE

Abstract

Our attitude - the attitude of the professionals in the tourism field regarding the foreign languages in the
sector, in the education, at the universities and in the practice is important and crucial prerequisite for
development of better command of foreign languages.

This paper should stimulate us to think about whether we consider the development important at all, whether
we are aware of the advantages connected to the foreign languages command, whether we are aware of the
deficiencies, whether we have thought about it, and finally, whether we have established personal attitude.
What makes the difference between success and failure at the international globalised market? Using the
native language of the potential business partner is an instrument with great psychological effect on the
choice among suppliers with offers similar in qualities.

We are all aiming towards the European Union. Therefore, the paper presents the attitude of the EU
regarding improvement of the conditions shown through the Preamble and the concrete actions undertaken by
the Council of Europe.



After that follow the conditions here and our attitude regarding: what is the currently available offer in
learning and improving foreign languages; what is the degree of command of foreign languages in the hotels,
travel agencies, at the tour guides, etc.; in which languages are our promotion materials and how we present
ourselves; what are the terms and requirements for employment in the branch; is there insufficiency in the
practice; do we need better and more thorough foreign languages skills; and last, but not least, shouldn’t we
endeavour and engage ourselves more in trying to develop foreign languages command.

Key words: tourism, foreign languages, advantages, conditions, attitudes, engagement.

BOBE/[

[Tocrojano ce oOuayBam Ja HpeaU3BUKAM CBECT 3a MOTPEOUTE OJ MOBEKE W MOA00pH
MO3HaBamka Ha CTPaHCKH jasuiid. Ha merynapogauot cummnosuym Bo Oxpun 2003 roguHa’
yKa)kaB Ha 1oTpedara o1 M03HaBamhe CTPAHCKH ja3uId, TH 00pa3IokKuB MPUUYMHUTE 32 Taa
noTpeba, JajoB yMaTcTBa BO OJHOC Ha OAPEIyBAHkETO HA CTPAHKUTE ja3ulld KOoW Ou
Tpebaso 1a ce Biajear u Kou copaboTHUIM OU Tpebao Ja ro Biajaeart.

Bo mefyBpeme Hema HaropHM HNPOMEHHM BO COCTOjOMTE, HEMa CTPEMEXK KOH pa3Boj Ha
mo100pH TTO3HABaka OJ1 CTPAHCKH ja3uId. 3aKIy4uB JeKa BEPOJjaTHO MPOOJIEMOT € BO TOAa:
JlalTd BOOTILTO CMETaMe JieKa Toa Mpalllamke € BaXKHO, T.€. JaId CEPUO3HO pa3MHUCITyBame
Ha Toa MoJie BO OpaHIIaTa W IMOMIMPOKO, JAJIM HABHCTUHA CME CBECHH 3a INMPEIHOCTUTE
Bp3aHM 32 MMO3HABAKETO CTPAHCKHU ja3HIIM, JAJIM CME CBECHH 3a HEJIOCTATOLUTE, AaJH CMe
pasmuciuie u cMe oopMHIIe CBOj CTaB.

[Topanu Toa TpyZnOT € M3rpaJeH Ha TOj HAYMH LITO YECTO C€ IMOCTaByBaaT Mpallama KOU
Tpeba 1a mpeau3BUKaaT Pa3MHUCIYBakEe U CBECT BO OJHOC HA TeMara Koja ce o0padoTyBa.
[Tamamara ce ogHecyBaaT Ha HAC KakO TYPUCTHUKHM paOOTHUIM M 3aTOa 32 MOBEKETO O
HUB HeMma JajaeHu oAaroBopu. OIroBopuTe Ha CHTE€ HU C€ IMO3HATH, Ma TypH U HEKOH
JIETyMHO c€ CMeTaaT 3a OaHaJHM 3aToa WITO ce noxapasdupaar. Ho, nanu cMe HaBUCTHHA
cBecHU 3a HUB? J[anu cme pazmuciuie Bo Toj ogHoc? W Ha kpaj, ganu ce aHraxxupame?

30LITO CE IOTPEBHU [TO3BHABABA O] CTPAHCKH JA3ULIA?

Koinky e roneMa KOHKypeHIIMjaTa Ha HHTEPHAIMOHATHHOT TII00aTM3UpaH ma3ap M KOJKY €
rojieM MPUTHCOKOT Ha mpuiaronysame? 11ITo ja mpaBu pasiukara mMery ycrex U Heycrex
BO Oop0arta 3a tutacMaH? AjanTaiyjara KOH Ja3MKOT Ha JEJTOBHHOT IMapTHEP BaXH 3a KIIyd
3a oTBapame Ha mazapot. IlITo moBeke ce KOpPHUCTH M3BOPHHUOT ja3WK Ha OJpe/ieHa 3eMja,
TOA TIOYECTO J0ara J0 ACJTOBHU KOHTAKTH U 3JIEJIKH CO Taa 3eMja.

Onue Kou He 3eMaar npeaBuj JeKa JeJI0OBHUOT MapTHEP, 0COOEHO OHOj KOMY cakaMe J1a My
npojazeMe MPOU3BOJA WJIM YCiyra, 300pyBa ApPYyr ja3WK pU3MKyBaaT rojeMH T'yOHTOIH,
3aT0a IUTO TCHXOJOUIKHOT aCHEeKT Ha MPUJIArojyBame KOH HETOBHOT ja3MK MMa TOJIEMO
BiMjanue. Ha xoro ke magHe n3060poT Mery MOHyAyBa4M CO CIIMYHA MOHY/IA TI0 KBAJTUTET?

' VII Mefynaposen cummnosuyM ,, Typu3MOT BO yCIIOBH Ha ri1obam3arija / OCHIypyBameTo BO yCIOBH Ha
rnobamm3anuja“ 29.-30.05.2003, Oxpun, P. Makenonuja.



Pe6aju (1995:97) marmacyBa nexka OHOj KOj IITO TO BJajJe€ ja3UKOT Ha CBOJOT JCJIIOBEH

napTHep Haj1o0po € MOATOTBEH Jja TH CIIPOBEAYBA CONICTBEHUTE UHTEPECH.
,» THIIMYHO 32 MPOIIECOT Ha OJJIYYYyBamke € MOTPEONTE Ha KYIyBavyOT YCIIEIIHO Ja Ce
npeTBopaT BO OJANyKa 3a KymyBame. [lopaau Toa MHOTY € BaKHO IPOJAaBAvOT
noTpeOuTe Ha KYMyBayoT Jla THM BOAM C¢ MOOJMCKY KOH ojuryka. OBOj mporiec BO
HQjrTOJeM JeJI C€ COCTOM OJ MEHTAJIHM TpPOMEHH Kaj KymyBador. On
NICUXOJIUTBUCTHYKA TJIeIHA TOYKAa HACTAaHYBaaT MHOTY MEHTAJHH TPOIIECH, OCOOCHO
OHHE KOHU C€ TMOBP3yBaaT CO MEXaHW3MM HAa MOTHBAIMja Ha MajuuH ja3uK (KOH ce
OJIBUBAaT Kora roTpedu ce mpeTBapaatr BO OJJIYKH).

Ce pa30bupa nmexa aHTIHCKHOT ja3WK OCTBapyBa BakKHA yJIOTa Ha WHTEPHAIIMOHAIHHOT
maszap M JIeKa CeKOjIHEBHO ce KOPUCTH OJ] WIjaJHUIM HEU3BOPHU FOBOPUTENIN U TOA HE Ce
ocnopyBa. He e mu TOkMy Toa MpHYHMHA 32 MPWIATOAYBamke KOH ja3UKOT HAa KIMEHTOT
KOjaIllTO CO3[aBa yIITe MOrojeMa MpeIHOCT HACIPOTH KOHKYPEHIMjaTa Koja ja3uuKH ce
HPHIIaro/1yBa.

Jpyrure mperiHOCTH KOM T'M HOCH TO3HAaBaWETO Ha Ja3UKOT Ha JAEJOBHMOT NapTHEp TH
2
o0pa3noxuB Bo Tpynot oa 2003 roauHa.

[TorpebaTa o1 mo3HaBame CTPAHCKH ja3UIM BO TYPUCTHUYKATa IpaHKa € JIBOJHO MOTOoJIeMa.
[IpernpujaTujata o obnacta Ha Typu3MOT HMMaar ToTpeba O] MO3HABaWke CTPAHCKU
jasuiy, oJ efHa CTpaHa BO KOHTAKT CO TOCTHTE, a OJ] Apyra CTpaHa 3a MpPE3eHTHPAmE U
6op0a 3a mIacMaH Ha MHTEPHAIMOHAIHUOT TYPUCTHUYKH Ma3ap. Ha mpuMep: 3a KOHTaKT coO
TOJIEMU CTPAHCKU TYpPOIEpaToOpy KOW IMPETCTaByBaaT BOJACYKH MApTHEPU BO TYPU3MOT H
KOM MMaaT rojIieMO €KOHOMCKO BJIMjaHUE BP3 TNIOOATHUOT CBETCKH TYPUCTHYKH T1a3ap, HO
CO JPYrH MapTHEPH BO CTPAHCTBO, 33 YUECTBO HA CAEMH°, 3ACIHMHYKH AKIWH, aHAIN3A HA
KOHKYPEHIIH]a U Jp.

Kou typoneparopu nomMuHupaar Ha €BpOIICKHMOT Ia3ap Ha HaymajiHu naryBama? Kaksu
NPEJHOCTH OM MMasle U Jajy He Ou ce 3rojieMuie MOKHOCTUTE aKo ce NMPpUWIaroguMe U Ha
HUBHHOT ja3uK?

Bo exen rosop Barthold Witte (1997: 170 MHHHCTEpCTBO 3a HAJBOPEUIHM pabOTH Ha
I'epmannja) Benm: ,JIloeHTaTta e nexka koj 300pyBa T€pMaHCKH MPBEHCTBEHO KYITyBa
repmanckn’‘. ,,Koj mro ja mo3nasa ['epmaHuja U HEJ3SUHUOT ja3UK, U € IOJ00ap mapTHep Ha
repMaHcKaTa TProBHja, OTKOJIKY OHOj KOj ja3W4ykH TIOWHaKy ce opueHtupanr.’ (Witte
1997a:161). Ja3uuHara noJaUTHKA € TECHO Bp3aHa CO HAJABOPEIIHATA TPrOBUja HA 3eMJUTE.

Toa ce pa3Oupa Baxxu M 3a Apyrd 3eMju U jasumu. llpamame e: Kaxe nexar Hamute
HNPUOPHUTETH U 30IUTO C€ 3aHEMapyBa MO3HABABETO M CO TOA M3YUyBAmbETO HA CTPAHCKU
jasumu? Hue kako ekcrepTd o obiacta Ha TYpU3MOT KOMILUTO 3HAaT 3a BHUJOBHUTE Ha
MHTEPHAIMOHAIHN KOHTAKTH, 32 MOTpedaTa Of HOBM KOHTAaKTH W 3/€JKH, 3a HAYMHOT U
norpedaTa oJ] IUIACUPAE U JICjCTBYBAKE HA MHTEPHAIIMOHAHUOT Ma3zap MoXeMe U Tpeda
Jla y4eCTByBaMe€ BO OJIPEIyBalkE€TO Ha TOAa KOW ja3Wlld IOKpPa] aHTIUCKHOT Tpeda aa
U3y4yBaaT ¥ KOU CIIOCOOHOCTH Tpeba Jla ce CTEKHAT CO U3yYyBamETO.

2 w[lompebama 00 nosnasare cmpancku jasuyu na mypucmuuxuom nazap* — VII MeryHapoaeH CHMITO3UYM
,» ] YPU3MOT BO yCIIOBH Ha Iiiobanm3anyja / OCUrypyBameTo BO yCIIOBH Ha Tiiobanmu3anyja’ 29.-30.05.2003,
Oxpun, P. Makenonuja.

3 Kako ce mpe3eHTHpaBMe Ha HajroJeMaTa HHTEpPHAIHOHAIHA TypucTHuKa Oep3a ITB Bo bepiun?



Ce pas6upa jeKxa n360pOT Ha jasHIUTe 3aBHCH OJ CKOHOMCKaTa BaxHOCT.. Ha Koj HaumH
ce oJpelyBa €KOHOMCKAaTa BaXHOCT Ha €JEH ja3WK 3a OJpelcHa 3eMja M KOH Ipallama
Tpeba ma ce 3eMar MmpeaBu Mpu U300pOT Ha ja3uIUTe KOUIITO Tpeba Ja ce m3ydyBaaT €
HICTO TaKa IPE3eHTHPAaHO BO TPyHoT 01 2003 roauHa.’

EBPOITA 1 PA3BOJOT HA ITIO3HABABATA OJ] CTPAHCKHU JA3ULIA

Cure ce ctpemume koH EBpomna u EBponickara Yauja. Kaksa e cocrojoata Bo EBpornickara
VYHHja ¥ IITO 3HaYH TOA BO OJIHOC HA U3yYYBA-ETO U BIIAJCCHETO HA CTPAHCKU ja3uIn?

Kako nmomutnuka nen Coseror Ha EBporna nponarvpa noBekejasudHOCT U MYJITUKYJITYpHA
EBpomna.

Ce cMera 3a HEBO3MOXKHO JICKa €JICH JICH €BPOIICKUOT UACHTUTET OM MOYKEI J1a TO HaIMHHE
HalMoHATHUOT uaeHTuTeT. Haarmann (1991:113) Bemu: : ,,It is doubtful, however, that the
supranational element will ever assume a superordinate status with respect to the national
element in identity and become its dominant part.“ MajunHHOT ja3uK € BO OCHOBaTa Ha
HAI[MOHATTHUOT UJACHTUTET T.€. HA UICHTUTETOT BOOTIIIITO.

Jasuuno-nonmutuukure nenu Ha CoBeroT Ha EBpoma ce HaBeneHu BO mnpeamOysara
R(82)18. Tue ce:

- that the rich heritage of diverse languages and cultures in Europe is a valuable
common resource to be protected and developed, and that a major educational
effort is needed to convert that diversity from a barrier to communication into a
source of mutual enrichment and understanding;

- that it is only through a better knowledge of European modern languages that it
will be possible to facilitate communication and interaction among Europeans of
different mother tongues in order to promote European mobility, mutual
understanding and co-operation, and overcome prejudice and discrimination;

- that member states, when adopting or developing national policies in the field of
modern language learning and teaching, may achieve greater convergence at the
European level by means of appropriate arrangements for ongoing co-operation
and co-ordination of policies.”

Bo mpeamOymara 3a R(98)6 ymire eanam ce HaBemyBaaT W MOTBPAYBAaT MOJUTHYKHUTE
IIeJIU 32 JIeJCTBYBAbE HA MOJIETO HA MOJICPHUTE ja3UIINU:
»10 equip all Europeans for the challenges of intensified international mobility
and closer co-operation not only in education, culture and science but also in
trade and industry.
- To promote mutual understanding and tolerance, respect for identities and
cultural diversity through more effective international communication.

* ,,AKO 6 Ce CIIOpe/niIa U MCITHTANA BA)KHOCTA Ha [A3aPOT H ja3HYHHTE OUYCKyBambha Ha JCIOBHUTE
MapTHEPH, eJHa eBpOoTICKa pUpMa Koja JelyBa BO LIEIHOT CBET Tpebda aa nMa Mo3HaBamba O] CIICHUTE
jasumy: 1. aHrIvMcKy, 2. TepPMaHCKH, 3. PpaHIlyCKH, 4. MTIAHCKH, 5. aparcku, 6. HTAIHjaHCKH, 7. PyCKH | 8.
nopryraicku.” (Bo Leitner 1992:263)

> Tlompe6ama 00 nosnasare cmpancku jasuyu na mypucmuykuom nasap™ — VII MefyHapoieH CHMIIO3HYM
» [ YPU3MOT BO yCJIOBH Ha riodanuzanuja / OcurypyBameTo BO yCIIOBH Ha riobannzanuja’ 29.-30.05.2003,
Oxpun, P. Makenonuja.



- To maintain and further develop the richness and diversity of European cultural
life through greater mutual knowledge of national and regional languages,
including those less widely taught.

- To meet the needs of a multilingual and multicultural Europe by appreciably
developing the ability of Europeans to communicate with each other across
linguistic and cultural boundaries, which requires a sustained, lifelong effort to be
encouraged, put on an organised footing and financed at all levels of education
by the competent bodies.

- To avert the dangers that might result from the marginalisation of those lacking
the skills necessary to communicate in an interactive Europe.”

Co men Ha MOTTUKHYBAaWkE HAa YYEHETO CTPAHCKU jasuIM W CO LeJN Ja ce HaJMHUHAT
OapuepuTe KOMIITO HacTaHyBaaT MPEKY pa3IMKUTE BO 00pa3oBHHUTE cucTeMu EBpornckara
Vuuja 2000 roguna pas3su u o0jaBu ,,Common European Framework of Reference for
Languages® Koemrto Bo MefyBpeMe ¢ o6jaBeHo moBeke jasunn.’ Bo 3aegHHUKHOT
€BPOIICKH PAaMKOBEH KYpUKYIIyM Ha CTpaHMLA 5 O] aHIJIMCKAaTa Bep3uja MUIIyBa:

1. ,,A further intensification of language learning and teaching in member countries
is necessary in the interests of greater mobility, more effective international
communication combined with respect for identity and cultural diversity, better
access to information, more intensive personal interaction, improved working
relations and a deeper mutual understanding.

2. To achieve these aims language learning is necessarily a life-long task to be
promoted and facilitated throughout educational systems, from pre-school
through to adult education. ...

3a ymTe moBeke Ja ce MOTEHIUpa moTpedara o N3ydyBame U BIAJCCHE CTPAHCKU ja3UIN
Coseror Ha EBpoma BoBene ,,EBporicko jazuuko moprtdomuo: ,,The Language Portfolio
has been introduced to stimulate and support the learning of languages. It is designed to
help you reflect on and improve your language learning ...” (Council of Europe, European
Language Portfolio, 2000, BoBen) [loBeke nmeranmu BO OAHOC Ha EBPONCKOTO ja3uyko
nopTdono, Koe UCTO Taka € U3JaJCHO Ha TIOBEKE €BPOIICKH ja3HIIM MOXKETE J1a HajAeTe Ha
BeO-cajToT Ha CoBeToT Ha EBpomna: http://www.coe.int ; http://www.coe.int/portfolio.

EBponickara Yuuja u CoBetor Ha EBpoma He auKTHUpaaT, THE MOTTUKHYBaaT H
nmpernopavyyBaaT, a oQHUIIMjaTHO TO 3aB3eMaaT CTAaBOT J€Ka CUTE ja3HIM CE€ PAaMHOIIPABHH.
Tue cu ro mocraByBaaT 3a Il Pa3BOjOT Ha IMOBEKEJa3sMYHOCTa M CO TOa Pa3BOjOT HaA
KOMYHHKaIjara 6e3 ryoeme Ha HICHTUTET.

@DakTOT JeKa 3aHEMapyBaKkETO HA MOTPEOUTE 3a MO3HABAKHE CTPAHCKU ja3HWIM CTOH BO
KOH(JIUKT CO MHTEpECHTE Ha €KOHOMHjaTa € HeocropiauB. Ho ox mpyra ctpana kaj Hac
mpakcaTa u3rieia MoNHaKy.

% The success of this standard-setting document has led to its widespread use at all levels and its translation
into eighteen languages: Basque, Catalan, Czech, English, Finnish, French, Galician, Georgian, German,
Hungarian, Italian, Japanese, Moldovan, Polish, Portuguese, Russian, Serbian and Spanish. Other language
versions are in preparation.



IOTO CE CIIYUYBA KAJ HAC?

Kaxo u3riena kaj Hac MoMeHTaJIHaTa cocToj6a? Jlamm ce HyaaT J0BOJTHO MOKHOCTH? Jlanmm
Ce MOTTUKHYBA BJIAJICCHETO U N3YUYBAKHETO HA CTPAHCKH ja3HIH?

Kaxko u3rnena Bo o06pa3zoBaHueTo?

OO0pa3oBHAaTa MMOJUTHKA CE OPUCHTUPA KOH W3YUyBAmHETO CTPAHCKHU ja3UIIM BO OCHOBHUTE
U CpelHUTe yuunumTa. Toa ol eIHa cTpaHa ce pa3dupa € 3a MO3ApaByBame 3aTOA IITO
NPEKy Toa ce MOCTaByBaaT TEMENIUTE 32 HABUCTHHA JOOPH TMO3HABAMKa HA CTPAHCKH ja3HIIH.
Ho mto e co moHaTaMonIHOTO y4eHe, IITO € CO YHUBEP3UTETUTE U MPETIpHujaTHjaTa?

JIOBOJIHO JIM € OCHOBHOTO U OIIITOTO MO3HABamkh¢ HA CTPAHCKU ja3UK KOE Ce CTEKHYBa BO
yuuirmrara’?

Jlanu e IOBOJIEH CTENEHOT, KBAIUTETOT M COJp)KMHATA Ha MO3HABAKE HA CTPAHCKH ja3HK
KOJj TaMy C€ CTeKHyBa?

Konky u xakBu mo3HaBama ke UM OHMJAT MOTPEOHM HA WIHUTE PAKOBOAUTEIH, BOJICUYKU
CWJIM BO HayKaTta, KyJATypaTa, MEAUyMUTE MOJUTHUKATa U CTOMAHCTBOTO, HA M/IHATA €JINTa
KOja IITO K€ TO BOAW TYPU3MOT —CTYJEHTUTE?

IIto e co 3Haemara M CIOCOOHOCTUTE 3a WHTEPKYITYypHa KOMYHMKalHja, 3a
KOMYHUKAaTHBHHU CTUJIOBH, 3a JEJIOBHA KOPECHOHJEHIINja, 3a BPIUICHE HA MPE3eHTAlNH, 32
BOJICH-EC HA TIPETOBOPH U CKIYUYBaHh€ JOTOBOPH, 32 KOPUCTEH-E HAa CTPYUYEH ja3HK TH.?
Kane u xora tue ke ce crekHar?

Kaxko m3rnena Bo npakcara?

Konky ce pa3BueHM moO3HaBamaTa Ha CTPAHCKH ja3WLd BO HAIIUTE XOTEIM — Ha
PaKOBOJHUTE MECTAa U Kaj OHHME IITO UMAaT KOHTAKT CO rocTUTE?

Kako m3rnesna coctoj6ara Ha mo3HaBambe CTPAHCKH ja3UIM BO MATHUYKUTE areHIUN?

Kako ce npe3eHTupaMe Ha MHTEPHALIMOHAIHUOT na3zap?

Ha xou ja3umy HU e IponarasiHuOT MaTepHjan?

Ha xowu ja3urmu ce npe3eHTUpamMe Ha HHTEPHET?

Ha xowu jazuim 300pyBaaT TypucTHUKHTE BoANYHU? Jlanu UM e ce MoTpeOHU Mo3HaBamba O
CTPaHCKH Ja3MIIM 3a J1a CTEKHAT LepTU(PUKAT 32 TYPUCTHUKH BOJIIY?

Kaksu ce ycnoBuTe 3a OTBOpame MaTHUYKA areHnuja?

KakBu ce ycnoBute m Oapamara 3a BpaOOTyBame BO XOTEJ, BO IMATHWYKA arcHIMja, BO
OJIIEeT 32 TYpU3aM BO ONIITHHUTE U Ha IPYTU pabOTHU MecTa oj1 o0acta Ha TYpU3MOT?

Ce HynaT 1 KypceBH 3a OOHOBYBAHE U YCOBPIIYBakE BO MIpETHpHjaTHjaTa?

Bo criopea6a co yroTpeGara Ha aHITIHCKHOT ja3HK KaKo JHHIBa (GPaHKA BO CHTE 3eMjH U
BO CHTE MHTEPKYJITYpHH KOHTAaKTH yNoTpebaTa Ha ja3UKOT Ha MOEAWHEYHUOT JEJIOBEH
napTHEp Hadara MHOTY morojiema muBectunuja. Coulmas (1992:165) Bo T0j ogHOC BenH:
,»JA3WIHUOT TPEHUHT 32 BpabOTEHU MOXke Ja Ouje roieM ToBap 3a eqHo npernpujatue. Koj
HITO T'M OJI0ETHYBAa HEONXOJHUTE TPOUIOLM MOpa Jla Ce 3arpariia ImTo € Ha KpajoT MOoCcKaro
— KYPCEBHUTE IO ja3WK WJIHA TYOUTOLUTE, T.€. HEOCTBAPEHUTE JOOMBKU KOU CE PE3ysTaT Ha
HEJIOBOJIHU MTO3HABaka Ha | a3k,

7 JlurBa dpanKa — jasuk Ha KOj PasroBapaar ABajia HEM3BOPHH FOBOPHUTEIIH, T.¢ HA HHEACH O TOBOPHTEIINTE
TOj ja3WK HE UM € MajuuH.

¥ Sprachtraining fiir Angestellten kann fiir eine Firma eine erhebliche finanzielle Belastung sein. Wer sie
ndtigen Ausgaben scheut, muss sich jedoch fragen, was letzten Endes teurer ist, Sprachkurse oder durch
mangelnde Sprachkenntnisse entstandene Verluste resp. nicht gemachte Gewinne.*



Kako ke 3Byun oBaa pedeHuIIa ako ce MPeHece Ha TypUCTHUKaTa OpaHIa BO IeI0CT?
Kako ke 3Byun oBaa pedeHHI]a aKO ce IpeHece Ha IiejaTa JAp)KaBa M HEj3MHATa
HaJIBOpPEIIHA TproBuja?

JlajHep nypu BenM: ,,HacraBara mo cTpaHCKM ja3uk OM MoOXKena Aa Oue peducu HCTO
TOJIKY Ba)KHA KaKO JAaHOYHUTE peOpPMU M MHBECTHLMHUTE BO UCTPaKyBama M pas3Boj ... U
Ha PAaKOBOJUTEIINTE U MEHALIEPUTE — MIPEJ] Ce Ha MaJIM U CPEJHU IpeTHpujaTHja — Tpeda aa
UM C€ YKake JieKa UTHO MOopaaT Ja Ipe3eMaT MEpPKH 3a pa3BUBamE Ha IMO3HABamaTa Ha
CTpaHKH ja3ulk Ha cBouTe BpaboTeHu. [loeHTaTa e, 1eka MHOTY OJ1 HUB HE CE CBECHH JIeKa
Mopaju HEOBONHM MO3HABAEA HA CTPAHKH ja3UIM TPOIYNITaaT CTPAHCKH JEJIOBHU
OM3HMCH.

On enHa cTpaHa, YYCHETO CTPAHCKH ja3WIld YMHH MHOTY Tapd M BpeMe, a OJ JApyra
CTpaHa, yCIEITHOTO OTBOPalke KOH HOBHU Ta3apy HOCH OTPOMHHU NoOuBKH. ['0 3emame mu
TOa NMpeaBua?

30L0TO HME N HAIIMOT CTAB?

Koj e HammoTr craB Kako Hay4YHH PaOOTHUIM, TYPUCTUYKH PAOOTHUIIM, TPATUTETH Ha
TYpPHU3MOT, Ha Ap)KaBaTa, CeralrHocTa 1 HIHIHATa?

He Tpeba nmu Typu3MOT Kako €KOHOMCKA TpaHKa CO JIBOjHA MOTpebda 07 CTPAHCKH ja3HIlH J1a
Ouae TNpeIBOJHMK Ha KOJIITO Tpeba Ja ce orjiegaar ApYTUTe EKOHOMCKH TpaHKH?
Typu3amMoT Kako €KOHOMCKa IpaHkKa Tpeba Ia ro Jajae W JO0Ka3oT JeKa Bpeau Ja ce
pa3BuBaaT J0OpU NO3HABAKA HA CTPAHCKH jJa3HIIH.

3ap He ja 3aHeMapyBame MorpebaTa 3aroa IITO cMeTaMme Jaeka ce moxapasdupa? Ho, koj
Tpeba na ce anraxkupa? Koj Tpeba na yBuau?

[IpernpujaTujaTta, oOpa30BHUTE YCTAaHOBU W JAp)KaBara Tpeba 3aeqHUYKU Ja padoTaT Ha
pa3BojOT Ha MOBEKe M MOAOOpH IMO3HABama Ha CTpaHCKH jasuiy. HuBHata copaboTka
MOXe€ J]a BOAM KOH YCIIECH KOM MOXKaT Ja TW 3rojeMar JOOMBKHTE O] HaJBOPEIIHATA

TProBUja M O TYPUCTUYKHOT Ta3ap.

301ITO TOA HE ce ciay4yyBa?

CTUMYJIATUBEH ITPAITAJIHUK

U1 mokpaj MHOIITBOTO Mpalliamka KOUIITO 10 cera 0ea MocTaBeHH HU3 TPYIOT CleAaT yuiTe
HEKOJIKYy Hape4YeHH ,,CTUMYJIATUBEH MNpamaJHuK . U oBHe mpamama I[OBTOPHO Ce€

?  Fremdsprachenunterricht konnte u.U. nicht weniger bedeutsam sein als und Investitionen in Forschung
und Entwicklung ... Auch Geschéftsfithrern — vor allem kleinerer und mittlerer Unternehmen — soll deutlich
gemacht werden, dass dringend Mafinahmen zur Férderung der Fremdsprachenkenntnisse ihrer Mitarbeiter
treffen miissen. Die Crux ist, dass viele sich dessen nicht bewusst sind, dass ihnen wegen mangelnder
Fremdsprachenkenntnisse Auslandsgeschifte.” (Leitner 1992:264)



MIOCTaBEHU KaKO UMITYJC Ja MOTTUKHAT pa3MHCIyBambe U JejCTBYBame. [lpamalHuKorT,
3Ha4M, HE € MOCTAaBEH 3a Jla C€ OJIFOBOPU TYKY 3a Jia IO 3alBPCTH COICTBEHHUOT CTaB BO
OJIHOC Ha Temara.

Kou ox oBwue jasunu ru Biageere?
AHTIIUCKU, TePMAHCKH, PPAHIIYCKH, IITAHCKU, UTATHjaHCKU, TPUKH, aTOAHCKH,
PYCKH, XOJIaHACKU
Jlany umaTe 1eJ0BHUA KOHTAKTH WK COpabOTKa CO JUIIA OJ] APYro TOBOPHO
nojapayje?
Jlanu cTe mo4yBCTBYBajie HEIOCTATOK BO Bammre mo3HaBama Ha CTPAHCKH ja3uk?
Jlanu cmeTarte Jeka uMa HeIOCTaTOK BO MO3HAaBamaTa Ha CTPAHCKHU ja3HK BO
Opanmara?
Janmu cre mouyBCTBYBaj€ TAKOB HEIOCTATOK?
Kowu jasunu ce HajmoTpeOHU MOKPaj aHTITUCKUOT?
Hamu cre nuckyTtupane co Bamm kosieru o mpakcaTa Ha Taa Tema?
Kaxo Bue moxere ma npugoHeceTe BO HAAMHUHYBAakETO Ha BaKBaTa cOCTOj0a?

HAMECTO 3AKJIYUOK

HamecTo 3aKkiny4ok ymre eHO Ipalame:

Hue xoumro numame YACII BO 06p8.30BaHI/I€TO Ha €JIMTaTra, HUC KOMUIITO I'M 3HACMEC HAIINUTC
noTpeOu, HUE KOWIITO T'M 3HaeMe COCTOJOMTE M MOTPEOWTEe BO MpakcaTa - 3ap He Tpebda
MOBEKE J1a Ce 3ajaraMe M aHTaXupame 3a pa3Boj Ha MO3HABAKATa HA CTPAHCKH Ja3UIT?
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